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L’intenzione del designer Gian Paolo Canova è stata quella di voler creare un lampadario composto solo del vetro e depurato da tutti gli elementi meccanici come aste, coppe metalliche, portalampade, in modo da sembrare pura immaterialità. Ecco un oggetto indovinato, di grande suggestione e interessante sotto il profilo del linguaggio.

Questa collezione è semplice nella sua realizzazione e non è contaminata da alcun elemento che lo possa appesantire. Il vetro non è più l’elemento decorato che sostiene la luce, ma è l’oggetto che viene illuminato per mostrarsi nella sua bellezza. I suoi bracci non portano più le luci ma sono solo forma e decoro.

La collezione è costituita da due sospensioni di grandezza diversa per interno. La struttura è in metallo verniciato bianco che illumina i decori in vetro soffiato trasparenti e bianchi sostenuti da cavetti in acciaio inox. Queste lampade si adattano perfettamente ad ambienti raffinati ed eleganti conferendo atmosfere di luce uniche e senza tempo. 

L’elettrificazione è a tensione di rete per lampade alogene.
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When creating this model, designer Gian Paolo Canova intended to create a chandelier using only glass, totally free of any mechanical elements such as rods, metallic bowls and lamp holders, to give it a feel of pure immateriality. He succeeded with this highly charming and intriguing object.

This collection exudes simplicity and is not contaminated by any element that could make it appear heavy. Glass is no longer merely the decorated element around a light source but is illuminated to show off its beauty. Its arms no longer hold the lights but are themselves the shape and decoration.

The collection is made up of two hanging lamps in different sizes for indoor use. The structure is painted white which illuminates the decorations in transparent and white blown glass, supported by thin stainless steel wires. These lamps are perfectly suited to refined, elegant settings where they will create a unique, timeless atmosphere. 

The lamp runs on mains power and is suitable for use with halogen bulbs.
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Las intenciones del diseñador Gian Paolo Canova eran crear una araña compuesta solamente por el elemento vidrio y depurada de todos los elementos mecánicos, tales como barras, tulipas metálicas, portalámpara para parecer inmaterialidad pura. El resultado es un objeto acertado, altamente sugestivo e interesante desde el punto de vista del lenguaje.

Esta colección es sencilla en su realización y no resulta contaminada por elementos que puedan restarle ligereza. El vidrio ha dejado de ser el elemento decorado, que soporta la luz, para convertirse en el objeto que se ilumina para mostrar su belleza. Sus brazos no soportan las luces y son solamente forma y decoración.

La colección está compuesta por dos lámparas colgantes con distintos tamaños de interior. La estructura es de metal pintado blanco, que ilumina las decoraciones de vidrio soplado transparente y blanco, soportada por cables de acero inoxidable. Estas lámparas encajan perfectamente en ambientes refinados y elegantes para crear atmósferas con luces únicas y ajenas al paso del tiempo. 

La electrificación es con tensión de red para bombillas halógenas. 
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Die Absicht des Designers Gian Paolo Canova war, eine Lampe zu kreieren, die nur aus Glas besteht und frei von allen mechanischen Elementen, wie Stangen, Metallkappen, Lampenträgern ist, um als reine Immaterialität zu erscheinen. So entstand ein gelungenes Objekt, mit hoher Suggestion und in puncto Ausdruck sehr interessant. 

Diese Kollektion ist in ihrer Ausführung einfach und durch kein erschwerendes Element beeinträchtigt. Das Glas ist nicht mehr das dekorierte Lichtträgerelement, sondern der Gegenstand, der beleuchtet wird, um sich in seiner Schönheit zu zeigen. Seine Arme tragen das Licht nicht, sondern stellen nur Form und Dekor dar.

Die Kollektion besteht aus zwei Hängelampen in verschiedenen Größen für Innenbereiche. Die Struktur besteht aus weiß lackiertem Metall und beleuchtet die Dekore aus geblasenem transparentem und weißem Glas, die von Edelstahlkabeln getragen werden. Diese Lampen eignen sich perfekt für außergewöhnliche und elegante Umgebungen und verleihen einzigartige und zeitlose Lichtatmosphären. 

Die Elektrifizierung erfolgt über Netzspannung bei Halogen-Lampen.
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L’intention du designer Gian Paolo Canova a été de vouloir créer un lustre  uniquement composé de verre et épuré de tous les éléments mécaniques comme les tiges, les coupes métalliques, les porte-lampes, afin de révéler une pure immatérialité. Voilà un objet intuitif, très suggestif et intéressant sous l’aspect du langage.

Cette collection est simple au niveau de sa réalisation et n’est contaminée par aucun élément susceptible de l’alourdir. Le verre n’est plus l’élément décoré qui soutient la lumière, mais est l’objet qui est éclairé pour se manifester sous toute sa beauté. Ses bras ne jouent plus un rôle de support pour les lumières, mais gagnent en forme et en prestige.

La collection est constituée par deux suspensions d’intérieur de grandeur différente. La structure en métal verni blanc éclaire les décorations transparentes et blanches en verre soufflé soutenues par de petits câbles en acier inox. Ces lampes s’adaptent parfaitement aux espaces raffinés et élégants, tout en offrant des atmosphères de lumière uniques et intemporelles. 

Lampes halogènes alimentées par la tension de réseau.
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Дизайнер Джан Паоло Канова хотел создать люстру, используя только стекло, без механических элеменов вроде стержней, металлических чашек и патронов, чтобы она смотрелась абсолютно вне материи. Этот заслуживающий внимания предмет на самом деле имеет очень эффектный вид.

Коллекция люстр проста в своей концепции и не отягощена лишними деталями. Стекло перестает быть декоративным элементом, содержащим свет, но становится светящейся материей во всей своей красоте. Ответвления люстры больше не являются держателями для ламп, а отдельными формами и декорациями.

Коллекция состоит из двух люстр-подвесов в двух размерах для внутренних помещений. Металлическая структура с белым лаковым покрытием освещает декорации из белого и прозрачного выдувного стекла, подвешенных на тончайших тросах из нержавеющей стали.

Эти люстры прекрасно смотрятся в изысканном и элегантном интерьере, создавая исключительную и неповторимую атмосферу.

Электрическая часть рассчитана на галогеновые лампы от сетевого напряжения.
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